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Voor God buigen zich eerbiedig neer wie in den hemelen en op 

aarde zijn, goedschiks of kwaadschiks, evenals hun schaduwen, 

in de morgenstond en in de avond. 

               Koran 13:15 
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Met de koop van mijn boeken steunt u 

 

 
Ik heb ervoor gekozen om de opbrengst van mijn boeken volledig te schenken aan Artsen 

zonder Grenzen. 

Artsen zonder Grenzen is een wereldwijde organisatie die overal waar crisissituaties 

ontstaan en waar medische hulp gevraagd wordt, wil helpen. 

Artsen zonder Grenzen is een onafhankelijke organisatie zonder politieke bindingen. Ze 

bepaalt zelf, los van politieke, economische of religieuze belangen, aan wie ze hulp wil 

verlenen. De mensen van Artsen zonder Grenzen werken aan een mooiere wereld, dit 

gebeurt vaak in de meest moeilijke situaties. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden vermenigvuldigd, 

opgeslagen in en geautomatiseerd gegevensbestand of openbaar gemaakt, in enige 

vorm of op enige wijze, namelijk elektronisch, mechanisch, door fotokopie, opnamen 

of enige andere manier, zonder voorafgaande toestemming van de auteur. 

 

http://www.ikhelpmijnkind.nl/
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Afbeelding op de cover 
 

BEDEVAART NAAR MEKKA.  

PELGRIMS LOPEN ROND DE KAÄBA 

 

 
Pelgrims lopen rond de Kaäba. De Kaäba is het centrale heiligdom van de Islam 

en staat op de binnenplaats van de Grote Moskee in Mekka. 

De Kaäba staat ook bekend als Bayt Allah  - Het huis van God. 

Als onderdeel van de hadj, ‘de bedevaart naar Mekka’ lopen de 

bedevaartgangers zeven keer rond de Kaäba. 

De Kaäba bepaalt volgens de tweede soera van de Koran de Islamitische 

gebedsrichting, een moslim bidt richting Kaäba, dus richting Mekka. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wij zien wel hoe jouw gezicht zich in de hemel ronddraait. Dus zullen Wij je tot 

een gebedsrichting wenden die je bevalt. Wend dus je gezicht in de richting van 

de heilige moskee. Waar jullie ook zijn, wend jullie aangezicht in die richting. Zij 

aan wie het boek gegeven is weten dat het de waarheid is van hun Heer. God let 

goed op wat zij doen. 

Soera 2:144 
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Waarom een ‘GROOT KORANNAMENBOEK’? 
 

Wat doet iemand met een namenboek? 

Hij of zij slaat het open en kijkt of zijn of haar naam erin staat. Welke duiding 

staat erbij en is dat een mooie duiding? 

Er wordt niet alleen gekeken naar de eigen naam maar ook naar de namen van 

mensen uit de eigen omgeving, naar namen van dierbaren.  

Het ‘GROOT KORANNAMENBOEK’ kan geraadpleegd worden door aanstaande 

ouders, maar ook door iedereen die is geïnteresseerd in de rijkdom van de 

Koran. 

De naam die je draagt, is een geschenk voor het leven. In de loop je leven krijg 

je vaak ook nieuwe namen, dat begon al toen je nog baby was en waarschijnlijk 

zelfs al voor je geboorte. De namen die je krijgt, gaan langer dan een 

mensenleven met je mee. 

 

Het aantal namen dat mensen elkaar in de loop van onze geschiedenis hebben 

gegeven, loopt in de miljoenen. 

  

De interesse voor namen en naamduidingen is onveranderd groot. Korannamen 

vormen een bijzondere groep, als je die zoekt wil je ze ook vinden en niet 

verdwalen in allerlei andere namen die je niet zoekt. In dit boek vormen de 

korannamen een schat. Dit is de reden om ze samen te pakken in het ‘GROOT 

KORANNAMENBOEK’.  
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Over het ontstaan van dit boek. 

 

Aan de totstandkoming van dit boek gaat een periode van meer dan 50 jaar vooraf waarin ik  

meer dan 130.000 voornamen en bijpassende mogelijke duidingen verzamelde.  

In mijn naamverzameling bevinden zich veel namen uit de Koran waardoor onbewust een 

flinke basis voor dit boek werd gelegd. Ik heb de namen die in de Koran aan personen zijn 

gegeven geselecteerd en de vindplaatsen erbij vermeld. De namen die in de Koran niet direct  

maar later wel aan personen zijn gegeven, heb ik vanwege de hoeveelheid beperkt 

opgenomen. Deze selectie vormt het ‘GROOT KORANNAMENBOEK’. 

 

Ik wens u veel plezier met dit boek en uw namenontdekkingstocht. 

 

Theo van Remundt 
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Samira  Bouchibti over namen 

 
 

Namen dragen verhalen met zich mee. Ze zijn meer een roepnaam; ze vormen 

de een brug tussen verleden en toekomst, tussen familiegeschiedenis en 

culturele identiteit. In een diverse samenleving als de onze is het begrijpen van 

elkaars namen en de betekenis erachter een kleine, maar krachtige stap richting 

wederzijds respect en verbondenheid. 

 

Het Groot Korannamenboek biedt een toegankelijke en overzichtelijke gids van 

namen die hun oorsprong vinden in de Koran en bredere islamitische tradities. 

Door achtergrond informatie te geven over deze namen – hun betekenissen, 

herkomst en symboliek – opent dit boek een venster naar een rijke cultuur die 

voor velen in Nederland nog onbekend terrein is. 

 

In een tijd waarin samenleven vraagt om begrip en dialoog, levert dit boek een 

waardevolle bijdrage aan sociale cohesie. Het nodigt uit tot nieuwsgierigheid in 

plaats van vooroordelen en tot gesprek in krachtige stap  plaats van afstand. Of 

je nu leerkracht, ouder, ambtenaar of simpelweg geïnteresseerd bent in de 

betekenis van namen, dit boek verrijkt je blik op medeburgers en helpt bij het 

bouwen aan een samenleving waarin iedereen zich gezien en erkend voelt.   
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NAMEN UIT DE KORAN EN MEER 
 

 

 

*Aabanus. // Abanus. (m - v) Arabisch. Varianten van het Perzische Abnus. “Ebbenhout.”.     

Aabed. Aabedeen. Aabedd. (m) Aabeda. Aabedah. Aabeyda. (v) Arabisch. Afrika. Varianten 

van Aabyd of Abid. “Aanbidder van Allah.”. – “Toegewijde.”. - “Dienaar. – Slaaf.”.           

Aabed Allah. Aabeduwllah. (m) Arabisch. Varianten van Aabid Allah. “Dienaar/Aanbidder 

van Allah.”.       

Aabeyd Allah. Aabeyduwllah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder 

van Allah.”.       

Aabeytollah. Aabeytoullah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van 

Allah.”.         

 

Aaber. Aaberr. Aaberre. (m) Aabera. Aaberah. Aaberrah. Aabeyrah. Aabeyreh. (v) Arabisch. 

Hebreeuws. Varianten van Aabir of Abir. a) “Die passeert. – Die voorbijgaat. – Die 

dromen/boeken interpreteert. – Die reist op de weg.”. b) “Geurig. – Aromatisch. - 

Aangenaam geurend.”. – “Sterk.”.    

Aabes. Aabess. (m) Arabisch. Varianten van Aabis. “Verwoed gezicht. - Grimmig gezicht.”.  

 

Aabid. Aabidd. Aabideen. Aabyd. Aabyde. (m) Aabida. Aabidah. Aabiddah. Aabideenah. 

Aabideh. Aabite. (v) Arabisch. Afrika. Varianten van Abid. “Aanbidder (van Allah). – 

Toegewijde.”. - “Dienaar.”.       

 

Aabeytollah. Aabeytoullah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van 

Allah.”.        

Aabid Allah. Aabidoullah. Aabidulah. Aabidullah. (m) Arabisch. “Dienaar/Aanbidder van 

Allah.”. // ‘aabid’ = aanbidder; dienaar. ‘Allah’ = God.           

Aabit Allah. Aabitollah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van 

Allah.”.     

Aabiyd Allah. Aabiyduwllah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van 

Allah.”.    

Aabiyd Ellah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van Allah.”.   

Aabiyda. Aabiydah. Aabiyd Ellah. Aabiyteh. Aabyteh. (v) Arabisch. Afrika. Varianten van 

Aabyd of Abid. “Aanbidder van Allah.”. – “Toegewijde.”. - “Dienaar.”.         

Aabiyt Ellah. Aabiytollah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van 

Allah.”.     

Aabiytowlllah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van Allah.”.    

Aabyd Allah. Aabyduwllah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah.   “Dienaar/Aanbidder van 

Allah.”.       
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Aabyt Allah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van Allah.”.     

Aabytoullah. Aabytullah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van 

Allah.”.      

 

Aabir. Aabire. Aabiyr. Aabyr. (m) Aabirah. Aabireh Aabiyra. Aabiyrah. Aabyrah. Aabyreh. (v) 

1) Arabisch. “Die passeert. – Die voorbijgaat. – Die dromen/boeken interpreteert. – Die reist 

op de weg.”. 2) Hebreeuws. Arabisch. “Geurig. – Aromatisch. - Aangenaam geurend.”. – 

“Sterk.”. 

Aabis. Aabiss. (m) Arabisch. 1) “Verwoed gezicht. - Grimmig gezicht.”. 2) “Leeuw.”. 

Aacieah. Aaciyah. Aaciyeh. (v) Varianten van Ashiya. Arabisch. Perzisch,. Swahili. a) "Leven.". 

– “Voorspoed.”. b) “Azië.” c) “Oosten.”. d) “God is genadig.”. e) “Helend. – Vrede stichtend.”.- 

“Die zorg heeft voor zieke mensen.”. e) “Nadenkend. – Peinzend. – Melancholisch.”. 

Aacim. (m) Aacima. Aacime. (v) Arabisch. Hindoestaans. Varianten van Asim. a) "(Gewilde) 

Beschermer.". - ´Verdediger.”. b)  "Grenzeloos. - Eindeloos.". 

Aadam. Aadamm. (m) Aadama. Aadamma. (m - v) Hebreeuws. Varianten van Adam. "Aarde. 

- Mens.". - "Man.". – “Vader van alle mensen.". - "Eerste van zijn broeders, glorie van zijn 

volk.". // ‘dmm’ = beginnen; produceren; scheppen. 

Aadel. (m) Aadelah. (v) Arabisch. Varianten van Aadil (Adil). "Rechtvaardige. - Eerlijke.". 

Aadem. Aademm. (m) Aadema. Aademma. (m - v) Hebreeuws. Arabisch. Varianten van 

Adam. "Aarde. - Mens.". - "Man.". – “Vader van alle mensen.". - "Eerste van zijn broeders, 

glorie van zijn volk.". 

Aademm. Aademme. (m) Arabisch. Varianten van Aazam. “Grootste. – Machtigste.”. 

Aadeyla. Aadeyleh. (v) Arabisch. Varianten van Adil. "Rechtvaardige. – Eerlijke.".  

Aadhame. Aanhamm. (m) Arabisch. Varianten van Aazam. “Grootste. – Machtigste.”.  

Aadhem. (m) Arabisch. Variant van Aazam. “Grootste. – Machtigste.”.  

Aadil. (m) Aadila. Aadilah. Aadileh. Aadiyleh. (v) Arabisch. Vormen van Adil. "Rechtvaardige. 

– Eerlijke.". 

Aadyl. Aadyle. (m) Aadylah. (v) Arabisch. Varianten van Aadil (Adil). "Rechtvaardige. - 

Eerlijke.".  

Aafaaq. // Afaq.  (m – v) Arabisch. “Horizon.”.   

Aafi. // Afi. (m – v) Aafijja. Aafiyya. (v) Arabisch. Hebreeuws. “Gezond. – Sterk. – Vrij van 

ziektes.”.  

Aailiyah. (v) Arabisch. Russisch. Variant van Aliyah. "Klimmend. - Die zich verheft.". – “Edel 

geboren.”.   

Aainaaz. Aainaz. (v) Perzisch. Turks. Varianten van Ainaz. “Mooi als de maan.”. 

Aainoor. Aainur. (v) Turks. Arabisch. Varianten van Aynoor. “Maanlicht. – Licht van de maan. 

– Schoon als de Maan.”.  

Aaisa. // Aisa. (v) Varianten van Aysa. a) Turks. Als de Maan.”. – “Prachtig. – Mooi.”. b) 

Arabisch. Turks. "Voorspoed. – Geluk. - Welvaart. – Goed leven. – Gelukkig levend.". – “Die 

leeft.”. 
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Aaisja. // Aisja. (v) Arabisch. “Beter (Mooier) levend.”. – “Gelukkig levend.”. – “Levend in 

weelde.”. -"Zeer voorspoedig. - Ongedwongen. - Gemakkelijk. – Gezegend. - Welvarend.". - 

“Voortvarende.”. – “Die een goed karakter heeft.”.  

Aaitteh. (v) Variant van Aïda of Ayda. a) Arabisch. "Terugkerende. - Terugkomende 

bezoekster.". b) Engels. “Rijk.”.      

Aaiz. (m) Aaiza.  Aaizah. (v) Arabisch. “Aflossing. – Vervulling.”. – “Geschenk van Allah 

gegeven voor iets dat weggenomen is.”.  

Aajar. // Ajaare. Ajare. (m – v) Arabisch. Varianten van Ajaar. “Beloning. – Vergelding.”.     

Aajel. Aajil. ( m) Arabisch. Varianten van Ajeel. “Snel. – Gezwind.”.   

Aakee. //Aaki. Aakiy. (m) Arabisch. Varianten van Aki. “Die geweven kleren verkoopt.”.     

Aakef. (m) Aakefah. (v) Arabisch. Varianten van Aakif. “Toegewijde. – Vrome.”. – “Die staat bij 

de Moskee om Allah te aanbidden.”.    

Aakel. Aakel. (m – v) Aakeleh. (v) Arabisch. Varianten van Aaqil. “Intelligent. – Verstandig.”. – 

“Ontwikkeld. – Redelijk denkend.”.    

Aakeph. Aekeyf. (m) Aakefa. Aakefeh. Aakephah. Aakepeh. Aekeyfah. Aakeyphah. (v) 

Arabisch. Varianten van Aakif. “Toegewijde. – Vrome.”. – “Die staat bij de Moskee om Allah te 

aanbidden.”.    

Aakey. // Aaki. (m) Arabisch. Varianten van Aki. “Die geweven kleren verkoopt.”.     

Aakeyl. (m – v) Aakeyla. Aakeylah. (v) Arabisch. Varianten van Aaqil. “Intelligent. – 

Verstandig.”. – “Ontwikkeld.”. – Redelijk denkend.”.   

Aaki. Aakiy. // Aakee. (m) Arabisch. Varianten van Aki. “Die geweven kleren verkoopt.”.     

Aakiba. // Akiba. (v) Arabisch. Varianten van Aqiba. “Resultaat. – Gevolg. – Consequentie.”.   

Aakif. Aakiyf. (m) Aakiyfa. Aakifah. Aakiyfah. (v) Arabisch. “Toegewijde. – Vrome.”. – “Die 

staat bij de Moskee om Allah te aanbidden.”.    

Aakil. (m – v) Aakilah. (v) Arabisch. Varianten van Aaqil. “Intelligent. – Verstandig.”. – 

“Ontwikkeld.”. – Redelijk denkend.”.  

Aala. Aalaa. (v) Arabisch. Varianten van Ala. “Gunst. – Genade. – Wonder.”.     

Aala. // Aali. (m) Arabisch. “Hoogste. – Verheven. – Oppermachtig.”.   

Aalaiya. Aalaiyah. (v) Arabisch. Russisch. Varianten van Aliyah. "Klimmend. - Die zich 

verheft.". – “Edel geboren.”.   

Aalam. Aalame. Aalamm.// Alam. (m - v) 1) Arabisch. Hebreeuws. Iran. Hindoe. Varianten 

van Aalam. “Wereld. - De hele wereld.”. – “Universum.”. 2) Tagalog1. “Kennis. – Wijs.- 

Wijsheid. – Alle wijsheid.”.   

Aalamgier. Aalamghyr. Aalamgyre. (m) Arabisch. Varianten van Alamguir. “Moedig. – Kloek. - 

Sterk.”.   

Aaleah Aaleyah. (v) Arabisch. Russisch. Varianten van Aliyah. "Klimmend. - Die zich verheft.". 

– “Edel geboren.”.     

Aalee. Aaleei. (m) Arabisch. Hebreeuws. “Sublieme. – Hoog. – Bijzonder.”. - "Die zich 

verheft.". - “Hoogste. – Verheven. – Oppermachtig.”.   

 
1 Tagalog is een taal die gesproken wordt op de Filipijnen. 
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Aaleen. // Aalin. (v) Perzisch.  Varianten van Aleen. “Rood. – Rose.”. Figuurlijk: “Gezond. – 

Sterk. – Bloeiend.”.  

Aalef. // Alef. (m) Aalefah. (v) Arabisch. Varianten van Aalif. “Vriendelijk en gastvrij.”. – 

“Meelevend en teerhartig.”.    

Aalem. Aalemm. Aalemme. (m) Aalema. Aalemma. (v) Arabisch. Varianten van Aalam. 

“Wereld. – Universum.”.   

Aalem. Aalemm. Aalemme. (m) Aalema. Aalemma. (v) Arabisch. Varianten van Alim. 

"Geleerd. - Knap. - Ontwikkeld. – Alles wetend. - Slim.".     

Aalemgheeir. Aalemghiyr. (m) Arabisch. Varianten van Alamguir. “Moedig. – Kloek. - Sterk.”.   

Aaleyf. Aleyph. (m) Aaleyfah. Aaleyfe. Aleyphah. (v) Arabisch. Varianten van Aalif. 

“Vriendelijk en gastvrij.”. – “Meelevend en teerhartig.”.     

Aaleyme. (m) Aaleyma. Aaleymah. (v) Arabisch. Varianten van Alim. "Geleerd. - Knap. - 

Ontwikkeld. – Alles wetend. - Slim.".    

Aalia. (v) 1) Arabisch. India. Hindoe. “Van grote allure. – Prachtig. – Erg goed.”. 2) Arabisch. 

Russisch. Variant van Aliyah. "Klimmend. - Die zich verheft.". – “Edel geboren.”.    

Aalieyah. Aalieyha. (v) Arabisch. Russisch. Varianten van Aliyah. "Klimmend. - Die zich 

verheft.". – “Edel geboren.”.   

Aalif. (m) Aalifa. (v) Arabisch. “Vriendelijk en gastvrij.”. – “Meelevend en teerhartig.”.     

Aalim. Aalimm. (m) Aalima. Aalimah. Aalimma. (v) Arabisch. Varianten van Alim. "Geleerd. - 

Knap. - Ontwikkeld. – Alles wetend. - Slim.".    

Aalin. // Aaleen. (v) Perzisch.  Varianten van Aleen. “Rood. – Rose.”. Figuurlijk: “Gezond. – 

Sterk. – Bloeiend.”.  

Aaliph. (m) Aaliyphah. (v) Arabisch. Varianten van Aalif. “Vriendelijk en gastvrij.”. – 

“Meelevend en teerhartig.”.     

Aaliya. Aaliyah. Aaliyaha. Aaliyha. (v) Arabisch. Russisch. Varianten van Aliyah. "Klimmend. - 

Die zich verheft.". – “Edel geboren.”.     

Aaliyf. (m) Aalyfah. (v) Arabisch. Variant van Aalif. “Vriendelijk en gastvrij.”. – “Meelevend en 

teerhartig.”.   

Aaliym. (m) Aaliyma. Aaliymah. (v) Arabisch. Varianten van Alim. "Geleerd. - Knap. - 

Ontwikkeld. – Alles wetend. - Slim.".     

Aalmoes. Aalmoesie. Aalmoez. Aalmoezie. (m – v) Afrikaans. Nederlands. “Aalmoes. – Gift 

aan behoeftige/bedelaar. – Liefdadigheid.”. // Latijn. ‘elemosina’ = (Grieks leenwoord) 

aalmoes, weldaad, gift. // Grieks. ‘eleémosuné’ = aalmoes. // Frans. ,almosne’ = aalmoes. 

De woorden aalmoes en aalmoezen komen we tegen in Koran en Bijbel. 

Koran. Soera 2, 196 263 264 271 276 280.  58, 12  13.     Bijbel. Marcus 6:2, 3, 4. Lucas 11:41. 

12:33. Handelingen 3:2, 10. 9:36. 10:2, 4 31. 24:17.  

Aamal. Aamale. Aamalle. (v) Arabisch. Varianten van Amaal. “Hopen en verwachtingen.”. // 

Deze namen zijn het meervoud van “Hoop en verwachting.”.   

Aameyll. (m) Aameylah. Aameyleh. (v) Arabisch. Varianten van Amil. a) “Vechter. – Harde 

werker. – Die zich inspant.”. b) “Die hoop heeft. – Die vertrouwen heeft.”.   
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Aameyn. Aameyne. (m – v) 1) Arabisch. Varianten van Aameen. “O Allah, aanvaard ons 

gebed.”. 2) Arabisch. Hebreeuws. Varianten van Aamin. "Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. - 

Eerlijk.".  

Aameyr. // Aamyr. // Emir. (m) Aameyra. Aameyrah. (v) Arabisch. Hebreeuws. "Prins. - 

Aanvoerder. – Bestuurder.”. -“Levend.”. // 'amier’ = prins. ‘amiera' = prinses. // Turks. ‘amir’ = 

commandant, bevelhebber, chef.   

Aamien. (m – v) Arabisch. Variant van Aameen. “O Allah, aanvaard ons gebed.”.   

Aamil. (m) Aamila. Aamilah (v) Arabisch. Afrikaans. Germaans. “Doener. – Werker. – Harde 

werker.”. // Germaans. ‘amal’ = arbeid; strijd, strijdlust, onvermoeibaar(heid), ijverig, - 

moeder.    

Aamin. Aamine. (m) Aamina. Aaminah. Aamine. Aamineh. (v) Varianten van Amin. Arabisch. 

Hebreeuws. "Betrouwbaar. – Oprecht. - Loyaal. - Veilig. – Beschermd. - Eerlijk.".  – “Vrede en 

harmonie.”. 

Aamina. // Amina. (v) Arabisch. "Eerlijk. – Oprecht.”. - Veilig. – Beschermd”.”. – “Harmonie. – 

Vrede.”.  // De moeder van de profeet Mohammed wordt ook Amina genoemd.  

Aamir. Aamire. Aamiyr. (m) Aamira. Aamirah. Aamiyra. Aamiyrah. (v) 1) Perzisch. Arabisch. 

Engels. Turks. Varianten van Amir. "Prins. - Aanvoerder. – Bestuurder.”. -  “Bezitter van een 

huis.”. - “Levend.”. // ‘amir’ = commandant, bevelhebber, chef.   

Aamitis. (v) Perzisch. Variant van Amytis. “Die goede gedachten heeft. – Die goede 

bedoelingen heeft.”.   

Aamiyl. (m) Aamiyla. Aamiyleh. (v) Arabisch. Varianten van Amil. a) “Vechter. – Harde 

werker. – Die zich inspant.”. b) “Die hoop heeft. – Die vertrouwen heeft.”.   

Aamiyn. (m) Aamiynah Aamiyeha. (v) Arabisch. Hebreeuws. Varianten van Amin. 

"Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. – Veilig van angsten. - Eerlijk.". – “Vrede en harmonie.”.   

Aammmitis. Amytes. (v) Perzisch. Variant van Amytis. “Die goede gedachten heeft. – Die 

goede bedoelingen heeft.”.   

Aamyn. (m) Aamynah Aamyne. Aamyneh. (v) Arabisch. Hebreeuws. Varianten van Amin. 

"Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. – Veilig van angsten. - Eerlijk.". – “Vrede en harmonie.”.   

Aamyr. Aamyre. // Amir. // Emir. (m) Aamyra. Aamyrah. (v) Arabisch. Hebreeuws. "Prins. - 

Aanvoerder. – Bestuurder.”. -“Levend.”. // 'amier’ = prins. ‘amiera' = prinses. // Turks. ‘amir’ = 

commandant, bevelhebber, chef.    

Aan. // Aane. (v) Arabisch. Varianten van Ann. “Tijd. – Gelegenheid. – Nu – Dit moment.”.  

Aana. Aanaa. (v) Arabisch. “Uren van de nacht. – Momenten.”. 

Aaph. // Aph. (m) Aapha. Aaphah. Aapheh. (v) Arabisch. Varianten van Aaf. “Vergever. – 

Kwijtschelder.”.  

Aaphaak. Aaphaaq. Aaphak. (m – v) Arabisch. Varianten van Aafaaq. “Horizon.”.      

Aapherah. Aapheyra. (v) Arabisch. Varianten van Afira. “Vrouw die het eerste water geeft 

aan een plant of zaad nadat gepoot of gezaaid is.”.  

Aapheyq. Aaphiyq. (m) Arabisch. Varianten van Aafiq. “Die de ‘pinakel – siertorentje; 

bergtop; hoogste punt; piek van generositeit of kennis’ heeft bereikt.”.   

Aapheyya. Aapheyya. Aapheyyah. (v) Arabisch. Varianten van Aafiya. “Goede gezondheid.”.   
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Aaphiea. Aaphieh. (v) Arabisch. Varianten van Aafiya. “Goede gezondheid.”.     

Aaphira. // Afira. (v) Arabisch. Variant van Aafira. “Vrouw die het eerste water geeft aan een 

plant of zaad nadat gepoot of gezaaid is.”.  

Aaphrasiab Aaphraseab. (m) Perzisch. Varianten van Afrasiab. “Zonder angst.”. – “Strijder 

waar anderen bang voor zijn.”.   

Aaphrede. Aaphriedah. Aaphrite. (v) Perzisch. Varianten van Afreeda. “Geschapen.”. – “In 

het bestaande gebracht.”.   

Aaqel. Aaqeyl. (m – v) Aaqelah. Aaqeylah. (v) Arabisch. Varianten van Aaqil. “Intelligent. – 

Verstandig.”. – “Ontwikkeld.”. – Redelijk denkend.”.     

Aaqib. (m) Aaqiba. Aaqibah. (v) Arabisch. “Volger. – Aanhanger.”.      

Aaqiba. (v) Arabisch. Variant van Aqiba. “Resultaat. – Gevolg. – Consequentie.”.      

Aaqil. Aaqill. Aaqyl. (m - v) Aaqilah. Aaqile. Aaqylah. Aaqyle. (v) Arabisch. “Intelligent. – 

Verstandig.”. – “Ontwikkeld.”. – Redelijk denkend.”.   

Aara. Aaraa. (m - v) Perzisch. Koerdisch. Varianten van Ara. a) “Die regen brengt.”. b) 

“Vereerder. – Aanbidder.”.   

Aarad. (m – v) Perzië. Iran. Hindoe. Sanskriet. Variant van Arad. “ Waardig – Eervol persoon.”.        

Aaraf. (m – v) Arabisch. “Hoogten. – Wallen. - Verhevenheid.”.  

‘Aaraf (Al-a-raaf = de wallen) is de naam van het zevende hoofdstuk/soera van de Koran. 

Arafaat. Arafat. (m) Arabisch. “Berg van herkenning. – Berg van waardering.”. - “De berg in de 

buurt van Mekka, die bezocht wordt op de tweede dag van de bedevaart.”. 

Aaran. (m) Aarana. Aaranna. (v) Vormen van Aäron. "Verlichte.". – “Berg van kracht.”. // 

“Chef, beschermer; verdediger.". - “Centrum/Opwekker van vreugde.”. 

Aaraph. // Araaph. (m – v) Arabisch. Varianten van Aaraf. “Hoogten. – Verhevenheid.”. 

Aarasche. (m - v) Perzisch. Variant van Arash. a) “Betrouwbaarheid. – Waarachtigheid.”. b) 

“Stralende. – Heldere.”.  

Aarasteh. (v) Perzisch. Variant van Arasteh. “Prachtig. – Mooi. – Aanbeden. – 

“Goedgemanierd.”.   

Aareb. Aarebb. Aarebe. (m) Aareba. Aarebeh. Aareybah. Aareybeh. (v) Arabisch. Varianten 

van Aarib. “Succesvol.”. – “Winnaar.”.   

Aarech. (m - v) Aarecheh. (v) Perzisch. Varianten van Arash. a) “Betrouwbaarheid. – 

Waarachtigheid.”. b) “Stralende. – Heldere.”.  

Aareesa. (v) Perzisch. Variant van Areesa. “Edel. – Nobel. – Bijzonder.”.   

Aaref. (m) Aarefeh. Aareyphah. Aarepheh. (v) Arabisch. Varianten van Arif of Aarif. “Wijs. – 

Intelligent. – Slim. – Ervaren.”.    

Aaren. // Aarren. (m – v) Aarena. (v) Vormen van Aäron. "Verlichte.". – “Berg van kracht.”. // 

“Chef, beschermer; verdediger.". - “Centrum/Opwekker van vreugde.”. 

Aaresh. Aareshe. Aareysh. (m - v) Aaresha. (v) Perzisch. Varianten van Arash. a) 

“Betrouwbaarheid. – Waarachtigheid.”. b) “Stralende. – Heldere.”.   

Aareych. (m - v) Aareycha. Aareychah. Aareycheh. (v) Arabisch. Varianten van Areesh. 

“Humor. – Geestigheid.”. – “Intelligent. – Verstandig.”.   
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Aaria. Aariaa. (m - v) India. Sanskriet. Hindoestaans. Perzisch. Varianten van Arya. “Edele. – 

Beschaafde. – Zuiver. - Eerlijk.”.   

Aariaanaz. Aarianaz. (v) Perzisch. Varianten van Arianaz. “Prachtige en edele vrouw.”. – 

“Schone en bijzondere vrouw.”.   

Aarib. (m) Aariba. (v) Arabisch. “Succesvol.”. – “Winnaar.”.   

Aarif. Aariyb. (m) Aarifah. Aariybah. Aariybeh. (v) Arabisch. “Wijs. – Intelligent. – Slim. – 

Ervaren.”. – “Winnaar.”.   

Aarin. (m) Aarina. (v) Vormen van Aäron. "Verlichte.". – “Berg van kracht.”. // “Chef, 

beschermer; verdediger.". - “Centrum/Opwekker van vreugde.”. 

Aaris. (m – v) Aarisa. Aarisha. Aarishah. (v) Perzisch. Variantwn van Areesa. “Edel. – Nobel. – 

Bijzonder.”. 

Aarish. Aarishe. (m - v) Arabisch. Varianten van Areesh. “Humor. – Geestigheid.”. – 

“Intelligent. – Verstandig.”.   

Aariysh. (m - v) Aariyshah. (v) Arabisch. Varianten van Areesh. “Humor. – Geestigheid.”. – 

“Intelligent. – Verstandig.”.   

Aariz. (m) Aariza. (v) Arabisch. “Regen houdende wolk.”.  

Soera 46, 24. “Toen zij het als een dikke bewolking zagen opkomen die hun valleien naderde 

zeiden zij: Dat is een opkomende bewolking die ons regen brengt.’ ‘Welnee, het is wat jullie 

wilden verhaasten, een wind waarin een pijnlijke bestraffing is,’- 

Aäron. Aaron. Aäroni. // Aharon. – Haroen. – Hārūn. (m) Aärona. Aäronda. (v) Hebreeuws. 

Arabisch. "Verlichte.". – “Berg van kracht.”. - “Centrum/Opwekker van vreugde.”. // ‘or’ = licht 

worden. ‘har’ = heuvel; berg. ‘aran’ = beweeglijk; opwekker of centrum van vreugde. 

Ook: “Chef. – Beschermer. - Verdediger.". - “Broer van Mozes.”. Exodus 4:14 en “Broer van 

Mirjam.”. Exodus 15:20.   

Aäron is de oudere broer van Mozes en de stamvader van de priesters, de Levieten. Hij heeft 

de gave van het woord en is daarom: “Mozes mond.”.  

Andere informatie vindt u bij Haroen. 

Aashif. (m) Aashifa. (v) Arabisch. Varianten van Asif. a) "Vergeving. – Genade.". b) “Sterk. – 

Krachtig.”.  

Aashim. // Asheem. // Asim. (m) Ashima. (v) 1) Arabisch. "(Gewilde) Beschermer.". - 

´Verdediger.”. 2) Varianten van Aseem. Hindoestaans. "Grenzeloos. - Eindeloos.".    

Aashur. Aasjur. // Ajsoer. (m) Aashura. (v) Arabisch. “Tiende dag van de maand Muharram/-

Moeharram.”. // De tiende dag van de maand Muharram is een dag van wonderen, op deze 

dag trok Moesa/Mozes met het volk Israël door de Rode Zee.   

Aasiya. // Asija. (v) Varianten van Asia. 1) “Azië.”. 2) “Oosten.”. 3) “God is genadig.”. 4a) 

“Helend. – Vrede stichtend.”. b) “Een prachtig; stevig en mooi huis.”.// Meer informatie vindt 

u bij Asia.  

Aasiyana. (v) Arabisch. Vorm van Aasiyah. “Zorgende. – Zorgzame.”. – “Vriendelijke.”.   

Aasiyeh. (v) Perzisch. Variant van Asiyeh. “Nadenkend. – Peinzend. – Melancholisch.”. 

Aasiyf. (m) Aasiyfah. (v) Arabisch. Varianten van Asif. a) "Vergeving.". b) “Sterk. – Krachtig.”.   
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Aasiym. // Aasim. (m) Aasiyma. (v) Arabisch. Hindoestaans. Varianten van Asim. a) 

"(Gewilde) Beschermer.". - ´Verdediger.”. b)  "Grenzeloos. - Eindeloos.".    

Aasjiq. // Asjiq. (m) Aasjiqa. (v) Arabisch. “Minnaar. – Vrijer. – Geliefde.”.   

Aasjur. // Ajsoer. // Aashur. (m)   Aasjura.  (v) Arabisch. “Tiende dag van de maand 

Muharram/-Moeharram.”. // De tiende dag van de maand Muharram is een dag van 

wonderen, op deze dag trok Moesa/Mozes met het volk Israël door de Rode Zee.   

Aasoo. // Asoo. (v) Perzisch. Avestan – Oud Iraans.  Varianten van Asu. a) “Gazelle.”. b) 

“Haastig. – Snel. – Gezwind.”.  

Aastha. (v) 1) India. Sanskriet. “Gloed.”. 2) Sanskriet. Hindoestaans. “Geloof. - Vertrouwen.”. 

Aasu. Aasue. (v) Perzisch. Avestan – Oud Iraans.  Varianten van Asu. a) “Gazelle.”. b) “Haastig. 

– Snel. – Gezwind.”.      

Aasya. (v) Variant van Ashiya of Asya. Arabisch. Perzisch,. Swahili. a) "Leven.". – 

“Voorspoed.”. b) “Azië.” c) “Oosten.”. d) “God is genadig.”. e) “Helend. – Vrede stichtend.”.- 

“Die zorg heeft voor zieke mensen.”. e) “Nadenkend. – Peinzend. – Melancholisch.”.   

Aasym. (m) Aasyme. (v) Arabisch. Hindoestaans. Varianten van Asim. a) "(Gewilde) 

Beschermer.". - ´Verdediger.”. b)  "Grenzeloos. - Eindeloos.".     

Aasyr. (m) Aasyrah. (v) Perzisch. Varianten van Aasir. “Moedig. – Sterk en Dapper.”.     

Aata. (m) Variant van Ata. a) Turks. Koerdisch. “Vader. – Zorgdrager.”. b) Arabisch. “Geschenk 

(van God).”.    

Aatabak. (m) Perzisch. Iran. Variant van Atabak. “Grootvader.”.    

 


